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Резюме 

У статті запропоновано панорамний аналіз сучасної медійної 
лексикографії з увагою до актуальних процесів розвитку мовної 
комунікації та еволюції інформаційного контенту. Метою статті є 

пояснення причин появи та комплексна аналітика медійних 
словників нового типу, що корелює з глобалізаційними процесами 
сьогодення. Особливий акцент зроблено на електронній медіа-
лексикографії — словниках, енциклопедіях, глосаріях тощо, також 

описані нові параметри лексикографування словникових статей, 
поінтерпретовано явище е-лексикографічного інтерфейсу, що має 

відповідати вимогам часу, зокрема й диджиталізації. Автор робить 
спробу класифікації медійних е-словників із опертям на їх появу та 

функціонування у віртуальному просторі, визначає параметри 
медіалексикографічних видань нового типу, аналізує їхню реє-
строву частину, макро- та мікроструктуру, ілюстративний матеріал, 
особливості опису словникових статей, формати оновлення даних. 

На основі зібраної е-картотеки до майбутнього словника медійної 
неофразеології запропоновано модель нового видання з акцентом 
на його електронній репрезентації та застосуванням креолізації, що 
дає змогу зарахувати такого типу працю до інноваційної медійної е-

лексикографії. 
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Abstract 

The article offers a panoramic analysis of modern media lexicography, focusing on the current language 
communication development processes and information content evolution. The article’s purpose is to 
explain the reasons for the emergence and comprehensive analysis of new types of media dictionaries that 
correlate with the globalization processes of modern times. Particular emphasis is placed on the electronic 
media lexicography — dictionaries, encyclopedias, glossaries, etc., as well as new parameters of lexico-
graphing dictionary entries, and the phenomenon of e-lexicographic interface, which should meet the 
requirements of the time and nature of the digitalized age, is explained. An attempt is made to classify 
media e-dictionaries based on their emergence and functioning in the virtual space, the parameters of 
media lexicographic editions of a new type are defined, their register part, macro- and microstructure, 
illustrative material, description features of dictionary entries, and data update formats are analyzed. On 
the basis of the collected e-card index for the future dictionary of media neophraseology, a model of a new 
edition is proposed with a focus on its electronic representation and the use of creolization, which allows 
us to refer this type of work to the innovative media e-lexicography. 

Keywords 

media lexicography, media dictionary, e-dictionary, dictionary of neophraseology, macro- and micro-
structure of the dictionary, generator stylistics. 

ВСТУП 

Траєкторію розвитку сучасної лексикографії дедалі більше скеровують у бік вір-
туалізації. Це зумовлено комплексом екстралінгвальних чинників: глобалізовані про-
цеси, інтернетизація суспільства, тотальні інформаційні виклики тощо. Очевидно, що 
за таких умов змінюється і лексикографічний простір, торуючи шлях від друкованого 
до електронного словника. Популярності набувають словники й енциклопедії елект-
ронного типу, що враховують згадані вище фактори та спираються на ключові прин-
ципи актуальності словникових статей — оперативного їх редагування та доповнення 
(ЕСУ, 2001–2024; СУМ–20, 2015–2024; ВУЕ, 2015–2024 та ін.). Репрезентація слов-
ників із “живим” реєстром одиниць, що постійно поповнюють та актуалізують, і є мар-
кером еволюції лексикографії, яка в ХХІ ст. набуває статусу електронних лексикогра-
фічних макросистем.  

Очевидних трансформацій в умовах сучасності набуває медійна комунікація, їй 
притаманна найбільша динаміка змін (як жанрів, так і мовного ресурсу) в ритмах сьо-
годення. А тому логічним вбачаємо укладання медійних словників, що відповідати-
муть запитам інформаційного суспільства та швидко реагуватимуть на всі зміни. Ме-
тою нашого дослідження є панорамний аналіз словників медійної сфери, які модифі-
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кували в електронний формат, і вони стали важливим сегментом модерної лексико-
графії. А ще — пояснення причин появи та комплексна аналітика медійних словників 
нового типу, що корелюються із сучасними глобалізаційними процесами. В літера-
турі вже є спроби опису друкованих медіасловників (Сизонов, 2012; Сизонов, 2013; 
Шевченко, Сизонов, 2020); також окремі розвідки в модерній лінгвістиці присвячено 
аналітиці медіазнавчих лексикографічних видань (Іващенко, 2024), аналізу сегменту 
медіа- в сучасному термінологічному словнику (Баландіна, 2023; Сербенська, Бабе-
нко, 2014), принципам лексикографування словників нового типу, зокрема віртуаль-
ного (Широков, 2011; Железняк, 2015; Дубічинський, 2018; Загнітко, 2024) та ін., що, 
вочевидь, підсилює інтерес до дослідницької проблеми та ставить нові аналітичні за-
вдання перед медійною лексикографією.  

Акцент на факторі електронізації стає ключовим у межах нашого дослідження, 
коли в корелятивному дуеті словник > диджиталізація викристалізовується новий 
тип медіасловника дискурсивного формату з його широкими можливостями у вірту-
альному просторі. Зазначимо, що сутність дискурсивного підходу у лексикографії 
(Дж. Вільямс, Я. Капранов, Т. Тронь, Е. Шестакова та ін.) полягає в системній репре-
зентації термінів із увагою до їх комунікативного контексту та з урахуванням впливу 
(пост)інформаційної реалії на сучасні суспільства. Стимулом до формування й розви-
тку дискурсивної лексикографії є західна інтегральна практика укладання словників 
із урахуванням потреб глобального розвитку наук — взаємовпливу одна на одну та 
інтенсифікацією інформаційних технологій при укладанні словників нового часу. Від-
так дедалі активніше в модерному мовознавстві укладають словники термінів і понять 
неолінгвістичних напрямів — медіа- та юрислінгвістики (Яцимірська, 2005; Шевчен-
ко та ін., 2013; Шевченко та ін., 2015), когнітивно-дискурсивної лінгвістики (Марти-
нюк, 2012), лінгвоіміджелогії (Шевченко та ін., 2023) та ін., що також мають смислові 
паралелі з мовою масової комунікації. Актуальність в аналізі їх метамови підштовхує 
до швидкого реагування на зміни, що відбуваються в середині цих неонаук, а тому 
онлайн-формат таких видань буде частіше переважати над їх друкованими анало-
гами.  

Як бачимо, маємо тенденцію до укладання словників нового електронізованого 
типу, особливо коли йдеться про надактуальну функціональну сферу — медійну. У 
межах цієї статті окреслимо стан медійної е-лексикографії в нинішніх умовах, скласи-
фікуємо лексикографічні праці нового формату, визначимо статус електронного ме-
діасловника з опертям на його появу та функціонування у віртуальному просторі, 
окреслимо параметри медіалексикографічних видань інноваційного типу, схаракте-
ризуємо їх реєстрову частину, макро- та мікроструктуру, ілюстративний матеріал, 
особливості опису словникових статей, формати оновлення даних. 

РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

Термінологічне наповнення медійної лексикографії визначаємо у двох ракурсах: 
(1) субнапрям сучасної лексикографії, в основу якого покладено аналіз медійного дис-
курсу — його мови, стилістичних засобів, комунікативних тактик та стратегій, що мо-
жуть стати об’єктом для дослідження та систематизації у вигляді словників; (2) уніфі-
кування різних типів медійних словників (описових, дискурсивних, термінологічних, 
перекладних, навчальних та ін.), що організовують метамову та професійну комуні-
кацію сучасних фахівців медіа. Медійні словники, своєю чергою, теж мають функціо-
нальні критерії диференціації (а) за фаховою комунікацією, тобто об’єднують слов-
ники, що обслуговують професійну роботу медійників — журналістів, піарників, 
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SMM-ників, рекламістів, літредакторів, медіалінгвістів, іміджмейкерів та ін. (Бідзіля, 
2007; Богуш 2011; Михайлин, 2013; Шевченко та ін., 2013; Шевченко та ін., 2023 та 
ін.), (б) за домінантним ілюстративним матеріалом, тобто об’єднує словники, в яких 
реєструється комунікативний ресурс медійного простору — лексико-фразеологічні 
інновації, перифрази, метафоризовані конструкції, асоціативні одиниці та ін. (Кова-
левська, Кутуза, 2011; Козачок та ін., 2014; Ільченко, Приступа, 2016; Нелюба, Редько, 
2017; Шевченко, Сизонов, 2017–2022 та ін.). Відтак формується відносна розгалуже-
ність словників та словникових проєктів, що складають систему медійної лексикогра-
фії (ідеться про функціональне призначення таких словників — забезпечувати фахову 
діяльність медіапрацівника та фіксувати динаміку змін у мові масової комунікації).  

В. Іващенко слушно зауважує, що “попри актуальність та затребуваність 
теоретичного обґрунтування принципів побудови медійних словників, практики зби-
рання, систематизації, фіксації й опису лексичного матеріалу в сучасних медіа або ж 
термінів зі сфери медіа як такі теоретичні дослідження в цій галузі в європейському 
мовознавстві майже відсутні” (2024, с. 131). При цьому не йдеться про відсутність ме-
діасловників, які можуть бути зараховані до двох мегагруп, прописаних вище. А йде-
ться саме про відсутність системних праць, що б теоретично описували медійну лек-
сикографію як неонапрям. У той же час наголосимо, що у світовій практиці прийнято 
розрізняти словники функціонального типу, які покривають роботу працівника пев-
ної галузі, зокрема й медіасфери, та словники інформативно-комп’ютерного типу, 
що забезпечують репрезентацію певної галузі у вигляді сайту з електронним реєстром 
одиниць. Б. Тошовичем (2018), зокрема, визначено таку роботу як генераторську: 
вона забезпечує безперебійний доступ до сайту, на якому розміщуються актуальні 
одиниці-генератори, що і становлять фахову основу конкретної сфери знань. За та-
кого підходу наголосимо на формуванні медійної електронної лексикографії (е-лек-
сикографії), що включала б як репрезентацію відцифрованих медійних словників різ-
них типів, так і комп’ютерної системи з обробки медійного ресурсу, що розміщено на 
сайтах у вигляді реєстрів, картотек, слóвників та ін., об’єднаних єдиним завданням — 
оперативно реагувати на зміни в медійному просторі та репрезентувати їх на лекси-
кографічних платформах.  

Під медіасловником розуміємо лексикографічне видання, що систематизує мета-
мову сучасного медійника (термінологічний медіасловник) та ілюстративний мате-
ріал, з яким він працює (медіасловник функціонального типу). Ключовим поняттям, 
що об’єднує такі словники, є медіа, що виступає самостійною фаховою одиницею; як 
дериват, медіа- утворює широку палітру інших понять, вдало вмонтованих у сучасні 
медійні словники. Так, Н. Баландіна (2023) пропонує низку термінів (зокрема інно-
ваційних), що функціонують у сучасних словниках та утворюють терміносистему ме-
діа: медіатизація, медіакультура, медіаграмотність, медіаарт, медіабізнес, медіа-
магнат, медіабрендинг, медіаменеджмент, медіапростір, медіаособистість, медіа-
ефект та под. (і коли дериват у постпозиції — трансмедіа, кросмедіа, гіпермедіа, ма-
кромедіа, піармедіа та ін.). Реєстр термінів зі стрижневим елементом медіа пропону-
ється і у спеціалізованих неолінгвістичних словниках: мас-медіа1, медіабізнес, медіа-
група, медіадискурс, медіадослідження, медіаграмотність, медіаландшафт, медіа-
лінгвістика, медіаканал, медіакарта, медіакартина світу та ін. (Шевченко та ін., 
2013), медіа, медіабайєр, медіаграмотність, медіаекономіка, медіаетика, медіакри-
тика, медіакультура та ін. (Баришполець, 2014), мас-медіа, медіабізнес, медіапла-
нування, медіакратія, медіасистема, медіаринок та ін. (Шевченко та ін., 2015), 

                                                           
1 Тут і далі передаємо терміни в оригіналі, що може не відповідати чинному Правопису. 
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масмедіа, медіабізнес, медіаграмотність, медіабізнес, медіакарта, медіакорпорація, 
медіалінгвістика, медіаплан, медіасистема, медіатекст, медіатопіка та ін. (Шев-

ченко та ін., 2023), які диференціюються за об’єктом і предметом дослідження відпо-

відних функціональних сфер. 
Наголосимо, що термін медіа є міжсистемним поняттям, а відтак його часто по-

дають у реєстрах енциклопедичних словників — як українських, так і світових: МÉДІА 
(від лат. medium — засіб, спосіб) — засоби та інструменти зберігання і передачі інфор-
мації та даних для індивідуальної чи / та масової аудиторії <…> (ЕСУ, 2018); MEDIA — 
the internet, newspapers, magazines, television, etc., considered as a group <…> (Cambridge 
Dictionary, 2024); [the] MEDIA — the main ways that large numbers of people receive 
information and entertainment, that is television, radio, newspapers and the internet <…> 
(Oxford Learner’s Dictionary, 2024) та ін. Ідеться і про утворення термінологічних гнізд, 
що демонструє динаміку медійної терміносистеми: медіа — мас-медіа — медіа-арт — 
медіакритика (ЕСУ, 2001–2024); медіа — медіа-група — медіа-дипломатія — медіа-
дослідження — медіа-забезпечення — медіа-компанія — медіа-контент та ін. (СУМ–
20, 2015–2024); медіа — медіа-активізм — медіа-війна — медіа-демократія — медіа-
дипломатія — медіа-мистецтво — медіа-освіта — медіпрогноз та ін. (ВУЕ, 2015–
2024); media — media agency — media asset — media audit — media baron — media 
consultant, etc. (Cambridge Dictionary, 2024); media — media-savvy — media studies, etc. 
(Oxford Learner’s Dictionary, 2024) та ін. Відтак все частіше активізується поняття елек-
тронного словника з його інваріантами “машинний словник”, “автоматичний слов-
ник”, “автоматизований словник”, “комп’ютерний словник”, який стає об’єктом елек-
тронної лексикографії.  

Електронний словник в сучасній е-лексикографії трактується як “особливий лек-
сикографічний об’єкт, що має низку специфічних структурних характеристик; будь-
який упорядкований, кінцевий масив лінгвістичної інформації, поданий у вигляді 
списку, таблиці або переліку, зручного для розміщення у комп’ютерній пам’яті та з 
програмами автоматичної обробки та поповнення” (Капранов, Тронь, 2023, с. 216). 
Поняття е-словника інтерпретуємо також як систематизований в цифровому форматі 
словник, у якому репрезентовано реєстр мовних одиниць, що містить гіперпокли-
кання на інші словникові статті та має динамічну структуру, креолізовані елементи, 
статистичні дані переглядів тощо. Ключовими характеристиками таких словників є 
інтернетизований реєстр мовних одиниць у вигляді слóвника, база лексикографічних 
даних, спеціальне програмне забезпечення, що має оперативний доступ до інформа-
ції, гіпертекстуальність, можливість до миттєвого створення й редагування словнико-
вих статей. Реєстр одиниць до сайту електронного словника становить його мікро-
структуру, а інші дані — макроструктуру, що окреслюємо як е-лексикографічний ін-
терфейс (див., напр., Encyclopædia Britannica Online, 2024; ЕСУ, 2001–2024; ВУЕ 
2015–2024; Cambridge Dictionary, 2024 та ін.). 

Спробуємо систематизувати і скласифікувати сучасні медійні е-словники, врахо-
вуючи зазначені вище принципи е-лексикографування2.  

                                                           
2 Зазначимо, що деякі е-словники є “клонами” друкованих версій словників, які ми додали до 

нашої класифікації з урахуванням наявності електронного реєстру та комп’ютеризованих картотек, 
що Є. Карпіловська вдало номінує “портретуванням слів” (2017) з фаховим скринінгом мовних 
одиниць у комунікативному потоці та їх панорамним описом в електронному форматі. М. Же-
лезняк (2015) наголошує, що електронні словникові видання логічно поділяти на два типи: 
“перший — це електронний аналог друкованого (паперового) видання, цифрова копія його змісту 
й форми. Другий тип — це самостійне електронне видання, що не має паперових відповідників” 
(с. 186). Цей критерій поділу ми також враховували при аналізі медійної е-лексикографії. 
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І. Галузеві словники медіасфери. До цієї групи належать галузеві словники, що 
покривають професійну діяльність медійників (Яцимірська, 2005; Бідзіля, 2007; Бо-
гуш, 2011; Медіалінгвістика 2013; Баришполець, 2014; Шпак, 2019). Мабуть, це одна 
із найоб’ємніших груп словників, що покриває медійний простір та визначається спе-
цифікою подачі словникового матеріалу — дефінітивно оформити терміни й поняття 
фахової діяльності медіапрацівників (журналістів, працівників піарсфери, SMM- та 
SEO-комунікації, редакторів, радіо- та телеспеціалістів, іміджмейкерів, медіалінгвіс-
тів, комунікаційників та ін.). Дискурсивно-стилістичний характер таких словників 
(Шевченко, Сизонов, 2020) визначає їх спрямованість всебічно забезпечувати відпо-
відну функціональну сферу — від словників, об’єднаних стрижневою категорією 
масмедіа / mass media (Terry Ellmore, 1995; Pisarek, 2006; Словарь медиатерминов… 
2009; Chandler, Munday, 2011 та ін.), до вузькоспеціальних словників, напр., 
медіалінгвістики (Шевченко та ін., 2013; Шевченко, Сизонов, 2021, с. 15–21). Систему 
термінополів таких словників можна розглянути в корелятивних зв’язках: терміни з 
теорії медіакомунікації ↔ терміни на позначення жанрів, форматів, каналів медіа ↔ 
терміни, номіантивно співмірні з учасниками медіаконтенту ↔ нові терміни, 
пов’язані з еволюцією інформаційного простору. Складність створення словників та-
кого типу полягає в широкому суспільному функціонуванні масмедіа, постійному 
розширенні сфер медіаіндустрії. 

Логічним відтак видається цифровізація галузевих словників медіасфери, що 
спрямовано на швидке фахове реагування з боку лексикографа та суголосне з дина-
мікою інформаційних змін і їх тотальною глобалізацією. Галузеві словники масмедіа 
все частіше з’являються в цифровому форматі з можливістю корекції їх наповнення 
та уточнень словникових статей (Словник сучасного… 2017; Словник професійних… 
2022; Медіадрайвер, 2024 та ін.). Насиченість ілюстративним матеріалом (зокрема 
мультимодального типу) в таких словниках підвищується, що відповідає статусу су-
часного електронного словника. В той же час спостерігаємо і “розхитування” мета-
мови медіасфери, що пов’язана з відносною свободою медійниками використовувати 
професійний ресурс за межами терміносистеми (йдеться про професійний сленг і 
жаргон, який дедалі більше просочується у фаховий словник медіа): аплікуха, БЗ, 
“джинсá”, медійка, нативка, фідбек, хепіслепінг, біт та под. Те саме стосується і від-
носно великої присутності нетранслітерованих термінів і понять, що адаптуються до 
українськомовних медіареалій в оригінальному вигляді: cookie, digital divide, digital 
gap, е-book, feature, UGC, ZIP та ін. (Медіадрайвер, 2024), akismet, atom, CPM, CPA, 
embedding, nofollow, web 1.0 та ін. (Василик та ін., 2012), HTTP, URL, www та ін. (Шев-
ченко та ін., 2013).  

Різняться такі словники глибиною дефінітивного наповнення терміноряду, що 
мотивовано цілями й завдання лексикографічної праці. Пор.:  

Аудиторія медіа — стійка сукупність людей, об’єднаних спільними інформацій-
ними потребами (Медіа.IQ, 2024). 

Аудиторія — група людей / реципієнтів, на яких поширюється медіатекст із ура-
хуванням вихідних екстралінгвальних факторів, скорельованих із метою, завдан-
нями, умовами функціонування тексту в медіапросторі. Розрізняються реальна та по-
тенційна А. Див. Аудиторія масова (Шевченко та ін., 2013). 

Аудиторія (лат. auditorium, від audio — чути, слухати) — загальна назва спожива-
чів інформаційної продукції. Це сукупність людей, які переглядають, слухають або чи-
тають контент певного телеканалу, журналу, газети чи веб-сайту [за М. Гетьманцем. 
Сучасний словник літератури і журналістики, 2009; Cambridge dictionary] (Ме-
діадрайвер, 2024). 
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Аудиторія ЗМІ — кількісно невизначена і якісно неоднорідна група населення, 
що вступає у взаємодію зі ЗМІ; сукупність споживачів будь-яких медіаматеріалів: чи-
тачі газет, радіослухачі, телеглядачі, користувачі інтернет-видань. Читачі газети скла-
дають її А., оскільки є адресатами інформації, яку видавець хотів би донести до широ-
кого загалу, та користуються виданням як каналом інформації та комунікації (Бари-
шполець, 2014).  

 
ІІ. Функціональні медіасловники. Такого типу словники репрезентують мовний 

ресурс масової комунікації та стосуються різних функціональних сфер медіа (Кова-
левська, Кутуза, 2011; Сизонов 2012; Нелюба, 2012; Козачок та ін., 2017 та ін.). Фак-
тично вони дозволяють “сфотографувати” медійний простір за допомогою вербаль-
них засобів та визначити їх перспективний статус аналізу. Саме тому активно уклада-
ються ті словники, що спрямовані зафіксувати зміни в соціально-політичній, бізнесо-
вій, економічній та ін. сферах, дотичних до медіа (Глуховцева, 2013; Короткий полі-
тичний…, 2016; Жаботинская, 2015; Короткий словник…, 2021; Словник коректної…, 
2022; Дидик-Меуш, Синчак, 2022 та ін.). Як бачимо, більшість із таких словників 
створені журналістами та ілюструють нові реалії медіакомунікації ХХІ ст. 

Медійна неологія як об’єкт медіалексикографії — окремий сегмент аналізу, що є 
перманентною сутністю масової комунікації, адже фактично медіа часто виступає “за-
чинателем” мовних інновацій та популяризатором їх подальшого тиражування. Нео-
графічні медіасловники, що належать до цієї групи, репрезентовані як у вигляді дру-
кованого, так і цифрового форматів (Knowles, 1997; Smółkowa, 2001; Тищенко, 2010; 
Нелюба, Редько, 2017; Шевченко, Сизонов, 2017–2022). Реєстр неоодиниць до слов-
ника може бути зібраний на окремому порталі, що дозволяє оперативно фіксувати та 
описувати неологізми, ідентифіковані з новим явищем (Słownik…, 2014; Мовні інно-
вації… 2017–2024; Мислово, 2012–2024; Словник неологізмів…, 2024 та ін.).  

Деякі словники цієї групи допомагають у супровідній роботі медіапрацівника. 
Так, напр., П. Куляс (2012) випустив оригінальний словник найпоширеніших поми-
лок у мові медіа, пропонуючи свої варіанти вирішення комунікативних “огріхів” жур-
налістів. Або ж асоціативний словник слоганів (Ковалевська, Кутуза, 2011), в якому 
пропонуються вербалізовані рефлексії на тексти політичної, соціальної та комер-
ційної реклами. Самі автори зазначають, що словник має на меті “довести наукову 
доцільність вивчення асоціювання комплексних стимулів сугестогенних дискурсів та 
визначити й диференціювати чинники “аксіологічних очікувань” у процесі їхнього 
сприйняття” (Там само, с. 14). Очевидно, що такого типу словники мають прагмати-
чні цілі — допомогти в роботі редактору, коректору, рекламісту й піарнику коректно 
вживати слова й конструкції в медіакомунікації, вміти їх використовувати в “правиль-
ному” контексті.  

Від 2022 року ми почали роботу над новим лексикографічним виданням функ-
ціонального типу “Словник медійних неофразеологізмів”, мета якого — зібрати сучасні 
фразеологізми, що виникають у масовій комунікації як віддзеркалення її динамічних 
процесів. Новий словник — це спроба систематизації медійної фразеології, інтерпре-
товану нами як конструкції усталеного типу, своєрідні вербалізатори медійних сми-
слів, що відтворюються у “спаяному” вигляді та мають спеціальні маркери 
інтертекстуальності, прецедентності, експресивності, оцінності та ін., що дозволяють 
їм відтворюватися в масовій комунікації з урахуванням фонових знань реципієнтів. 
Всього зібрано близько 5000 таких неофразем, лексикографічний опис яких вміщу-
ватиме дані про зародження нової одиниці, її здатність до структурно-стилістичної 
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трансформації, можливість синонімізації та антонімізації тощо. Структуру словнико-
вої статті пропонуємо таку:  

 

«ПОМИЛКА 404», розм. >> ∀ країна 404 ♦ Росія 404 ♦ територія 404 [та под.] — 
указівка на те, що не знайдено: Чому світ миттєво не відреагував на ковідну «поми-
лку 404»? (Сьогодні, 09.03.2019); Країна 404: чому Росія приречена програвати Ук-
раїні (24 канал, 17.04.2022); «Україна — країна 404»: у Харкові таксист влаштував 
скандал через російську мову (YouTube, @kyiv24live); Щоб з РФ отримати «Росію 
404» треба багато зусиль, передусім дочекатися процесів у середині країни (Єдині 
новини, 10.12.2022); Розпадається й розносить неймовірний сморід: у Зеленського 
пояснили, чому Росія — «територія 404» (УНІАН, 07.06.2023).  

 

ПОЛІТИЧНЕ КУМІВСТВО •2006 ♦ «помаранчеве» політичне кумівство •2007 ♦ 

«донецьке» політичне кумівство •2011 ♦ «зелене» політичне кумівство •2020 [та 

под.] ♦ «кумівська демократія», політ. — оточення з родичів, друзів, кумів (у владі): 
Політичне кумівство. Хто і чому звинувачує Ющенка у втраті контролю над вла-
дою (Подробиці, 11.09.2006); Томенко: Через 50 днів політичне кумівство втра-
тить свою вагу (Кореспондент, 11.11.2009); Гримаси «кумівської демократії». Хто 
здатен перемогти корупцію в Україні (zaxid.net, 17.06.2015); «Помаранчеве» полі-
тичне кумівство змінилося на «донецьке»: як один Віктор змінює іншого (ТСН, 
11.11.2010); Політичне кумівство поширилося в Раді попри обіцянки Зеленського 
(Газета по-українськи, 25.09.2020).  

 
ЯКЩО КУЛЯ В ЛОБ — ТО КУЛЯ В ЛОБ •2014 >> КУЛЯ В ЛОБ, авт. (А. Яценюк); 

політ. >> розм. — іти до кінця: «Завтра підем уперед: якщо куля в лоб, то куля в лоб. 
Але чесно, справедливо і сміливо», — заявив лідер фракції «Батьківщина» Арсеній 
Яценюк (24 канал, 22.01.2014); Можливо, така суперечність — наслідок готовності 
до діалогу, бажання будь-що поговорити про вічні цінності. А, можливо, це через зви-
чку стояти на своєму. Якщо куля в лоб — то куля в лоб, кажуть старі люди (05366, 
з блогу Е. Яблонської, 20.03.2022). 

 
Запропонована модель словника вибудувана на основі електронної картотеки, 

яку ми системно описали в окремій роботі (Сизонов, 2024). Інноваційність е-карто-
теки полягає в тому, що вона вибудувана за чіткою параметризацією, яка включає 
обов’язкові поля — маркери ідентифікації новизни фразеологічної одиниці. До таких 
полів належать ‘час’, ‘подія’, ‘комунікативна сфера’, ‘медійний контекст’, що виписані 
на основі трьох лексикографічних принципів — медіадинаміка, медіаекологія, медіа-
мейнстрим. Моделювання словникових статей із можливістю їх електронної 
репрезентації дозволяє віднести такого типу словник до інноваційної медійної е-лек-
сикографії функціонального типу. 

 
ІІІ. Енциклопедії та довідники медіасфери. Ми вже зазначали, що енциклопедії 

можуть бути універсального типу, які охоплюють наукові відомості з усіх сфер кому-
нікації, зокрема й медійної, та цільового призначення (спеціального типу), що різ-
няться конкретним функціональним спрямуванням — юридичні, політичні, медичні, 
мистецькі та ін. енциклопедії (див. детальніше про критерії та характеристики сучас-
них енциклопедій у Железняк та ін., 2015). Сегмент медіа як тематичний блок пред-
ставлений у багатьох універсальних енциклопедіях (ЕСУ, 2001–2024; ВУЕ, 2015–
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2024; Encyclopædia Britannica Online, 2024 та ін.), про що ми зазначали раніше. А от 
щодо спеціальних енциклопедій, які стосуються медійної функціональної сфери, то їх 
кількість постійно зростає. Варто наголосити, що такі енциклопедії можуть покривати 
як всю медійну сферу, так і її окремі субгалузі — видавничу справу й редагування, дру-
ковані й електронні медіа, новітні медійні канали та ін. (Maślanka, 1976; Skrzypczak, 
1999; Романюк, 1999–2013; Мащенко, 2006; Бондар та ін., 2010). Подібна ієрархія 
демонструє постійний розвиток медійної сфери та розширення її специфічної термі-
нології.  

Широкий спектр довідкових видань, що дозволяють комплексно подивитися на 
різні сфери масової комунікації — музика, кінематограф та ін. види мистецтва, ек-
ранні медіа, рекламу та ін. (Безклубенко, Рутковський, 2006; Рутковський, 2007; 
Скрипник та ін., 2006–2018; Частотний каталог…, 2009; Корінний, Шевченко, 2012; 
Жадько, 2012 та ін.), визначаються нами як стрижневі в сучасній медійній лексико-
графії. Так, у згаданих вище словниках термінологічний дериват медіа стає стимулом 
для утворення нових понять, суголосних із широким інформаційним простором. Ча-
сто їх подають у системних взаємозв’язках кіно і медіа, музика і медіа, видавнича 
справа і медіа, маркетинг і медіа та под. Така кореляція термінопонять дозволяє зо-
бразити глобалізований світ медіа, в якому окремі сегменти складають його сутність. 
Дефінітивне наповнення деяких понять враховують цю кореляцію:  

КІНЕМАТОГРÁФІЯ (від грец. — рух і ...графія) — галузь культури й економіки, 
що здійснює виробництво фільмів (на кіностудіях) та їх демонстрування (у кінотеат-
рах, по телебаченню) глядачам. <…> На відміну від ін. засобів запису та відтворення 
зображень, що рухаються (напр., магніт. відеозапис), кінематограф характеризується 

фіксацією фаз руху об’єкта на кіноплівці у вигляді послідов. фотознімків (кадрів), а 

також проекцією зображення, що рухається, на великий екран, що передбачає спец. 
приміщення і тим самим обумовлює можливість одночас. сприйняття фільму бага-
тьма людьми (ЕСУ, 2001–2024).  

Автоматизація редакційно-видавничих і складальних процесів — здійснення 
шляхом застосування електронної, головним чином обчислювальної техніки редак-
ційно-видавничих і складальних процесів: виготовлення у видавництві оригінал-ма-
кета, здійснення коректури і верстання майбутнього видання (Бондар та ін., 2010).  

Інформація маркетингова у видавничому бізнесі — відомості, що характеризують 
ринок видавничої продукції, і чинники, які на його впливають. Види І. м.: а) інформа-
ція маркетингова внутрішня (закриті статистичні дані видавництва про його персо-
нал, плани, обсяги і витрати виробництва, продажі, економічну результативність, клі-
єнтів, посередників, партнерів, оцінки власної діяльності і сили конкурентів та ін.); б) 
інформація маркетингова вторинна (інформація, зібрана для інших цілей, яка може 
бути використана в конкретних маркетингових дослідженнях); в) інформація марке-
тингова зовнішня (різноманітні дані, оприлюднені в ЗМІ, базах даних, звітах, довід-
никах, прайс-листах, каталогах, проспектах); г) інформація маркетингова первинна 
(інформація, цілеспрямовано зібрана задля якоїсь конкретної мети); ґ) інформація 
маркетингова синдикативна (інформація, зібрана і поширювана на комерційних за-
садах спеціалізованими дослідними центрами, фахівцями з маркетингових дослі-
джень) (Жадько, 2012). 

Як бачимо, словникові статті в довідково-енциклопедичних виданнях зазвичай 
мають макро- та мікроструктуру, що передбачає всебічне (глобальне) окреслення пев-
ного поняття. У цифровому форматі таких словників це може супроводжувати і ві-
зуалізований ряд (фото, відео, малюнок та ін.), що наочно окреслить певне поняття. 
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Дедалі частіше в довідково-енциклопедичних, лексикографічних працях спостеріга-
ємо акцентуацію на актуальних функціональних сферах, що репрезентують їх у нових 
реаліях. Див. в енциклопедіях та довідниках медіасфери “свіжі” явища, дефінітивно 
окреслені у статтях: подкаст, реклама нативна, блогерна революція, медіа-війна та 
под. (ВУЕ, 2015–2024), антимедіація, інформаційне суспільство, медіа-арт та под. 
(ЕСУ, 2001–2024), Digital Age, infodemic, media freedom та под. (Encyclopædia 
Britannica Online, 2024) та ін. Це говорить про змогу саме онлайновим енциклопедіям 
та довідникам оперативно реагувати на виклики сучасності, миттєво оновлювати свій 
словниковий реєстр. 

 
ІV. Навчальні медіасловники. Ця група базується на лексикографічних виданнях 

просвітницького характеру, що націлені допомогти в навчальному процесі опану-
вання медійного контенту. D. Perrin (2006) — один із сучасників західноєвропейської 
медіалінгвістики — запропонував електронне навчальне видання словникового типу, 
що вміщувало б реєстр термінів на сайті та до якого доєднані питання для самопере-
вірки (https://www.medienlinguistik.net). Такий спосіб комунікації з читачем дозволяє 
інтерактивно опрацювати наданий матеріал у словнику, а віртуальний доступ до ін-
формації дає змогу швидко зреагувати на сучасні зміни, що стосуються “цифрової” 
лінгвістики. До реєстру медіасловників навчально типу можна віднести й ті словники, 
мета яких полягає у фаховому ілюструванні випадків вживання типового медіаре-
сурсу (як фахових термінів, так і лексико-фразеологічних одиниць). Ідеться про зна-
кові роботи в медіалінгвістиці “Key Words in the Media” (1995), “Skrzydlate slowa” 
(Markiewicz, 1999), “Key Concepts in Journalism Studies” (Franklin, 2005) та ін., що ква-
ліфікуються як навчально-лексикографічні видання. Вже звичним є додавання слов-
ників-мінімумів до структури видань підручникового типу, що спрощує процес нав-
чання (як приклад див. наше видання з теорії медіалінгвістики (Шевченко, Сизонов, 
2021), в початковій частині якого вміщено мінісловник операційних термінів галузі). 
Репрезентація підручників із такими словниками в електронному форматі також 
дозволяє оперативніше зреагувати на новації в терміносистемах та миттєво їх репре-
зентувати у виданнях науково-навчального характеру.  

Особливе місце в цій класифікаційній групі посідають лексикографічні праці з 
медіакомпетентності та медіаграмотності, медіапедагогіки та медіаосвіти (Кадемія та 
ін., 2011; Вознесенська та ін., 2017; Information Literacy Glossary, 2024 та ін.). Зазна-
чимо, що системних словників із цих галузей в Україні немає, а це, своєю чергою, вка-
зує на актуальну дослідницьку проблему3. Вище ми згадували вже словник О. Бари-
шпольця (2017), який також частково можна віднести до видань навчального типу, 
адже архітектонікою лексикографічного продукту передбачено окремий розділ із ме-
діапсихології та медіаосвіти — важливих компонентів інформаційної освіти ХХІ ст. 
Така неоднозначність у віднесеності конкретних словників до різних класифікаційних 
груп виправдана: лексикографічна практика тяжіє до інтегральності знань, що має 

                                                           
3 На державному рівні запропоновано розробити словник рекомендаційного характеру для 

представників медіа щодо “правильного / не правильного” використання мовного ресурсу в інфор-
маційному потоці (Нацрада планує напрацювати для медіа словник “небажаної” лексики, 2023, 
https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3743175-nacrada-planue-napracuvati-dla-media-slovnik-
nebazanoi-leksiki.html ; Україна створить словник “небажаної” лексики для журналістів, 2023, 
https://glavcom.ua/country/society/ukrajina-stvorit-slovnik-nebazhanoji-leksiki-dlja-visvitlennja-
chutlivikh-tem-946120.html#google_vignette та ін.). В умовах війни такі лексикографічні проєкти 
допоможуть уникнути небажаних конфліктів у медіапросторі та буде своєрідною “дорожньою 
картою” для журналістів щодо коректної подачі інформації.  

https://www.medienlinguistik.net/
https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3743175-nacrada-planue-napracuvati-dla-media-slovnik-nebazanoi-leksiki.html
https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3743175-nacrada-planue-napracuvati-dla-media-slovnik-nebazanoi-leksiki.html
https://glavcom.ua/country/society/ukrajina-stvorit-slovnik-nebazhanoji-leksiki-dlja-visvitlennja-chutlivikh-tem-946120.html#google_vignette
https://glavcom.ua/country/society/ukrajina-stvorit-slovnik-nebazhanoji-leksiki-dlja-visvitlennja-chutlivikh-tem-946120.html#google_vignette
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бути коректно представлена в сучасному словнику. В електронному форматі такого 
типу лексикографія репрезентована на мільтиінформаційних порталах навчального 
типу, вдало номінованих медіазнавчими. Один із таких навчальних порталів — проєкт 
“Лексичний мінімум медіазнавця” (https://vyaskevych.github.io/LexicalMinimum 
MediaStudies). Це лексикографічна електронна база, в якій подаються ключові тер-
міни медійника з покликанням на словник-донор (в окремих випадках — наукову 
статтю):  

Медіа новітні (див. Інноваційні медіа) — “сучасні медіа, засновані на цифрових 
технологіях, наприклад: інтернет-видання, презентації на CD, комп’ютерні ігри, соці-
альні мережі тощо. Головними їхніми ознаками є мультимедійність, гіпертекстуаль-
ність та інтерактивність. Такі медіа генерують інформацію в режимі реального часу, 
персоналізують її доставку споживачеві, надають йому можливість брати участь у її 
творенні, впливати на процес колективної медіатворчості. Цими ознаками новітні ме-
діа відрізняються від традиційних ЗМІ” (Висилик та ін., 2012, с. 379). 

Медіалінгвістика — “нова міжгалузева гуманітарна дисципліна, яка займається 
вивченням функціонування мови в засобах масової інформації. М. розглядає такі пи-
тання, як: теоретичні засади та суспільні передумови виникнення М.; роль ЗМІ в ди-
наміці мовних процесів; функціонально-стилістичний статус медіамовлення; по-
няття медіатексту як базової категорії М.; опис методів вивчення текстів масової 
інформації; аналіз лінгвостилістичних ознак основних типів і жанрів медіатекстів — 
друкованих, електронних, інформаційних, аналітичних, художньо-публіцистичних; 
дослідження різних аспектів медіадискурсу в контексті міжкультурної комунікації та 
ін.” (Шевченко, Дергач, Сизонов, 2013, с. 90). 

Медіалексикографія — “постулюється як інноваційний напрямок сучасної кому-
нікативної лінгвістики (…). Медійна лексикографія — це ще й дослідження динаміч-
ного стану мови масової комунікації, численні словники функціонального ресурсу 
слова в мас-медіа, що діагностують реальне “життя” мови ЗМІ” (Шевченко & Сизонов, 
2019). 

Останнім часом медіанавчання містить й елементи медіаграмотності, фактчекін-
гу, інформаційної безпеки та ін., що інтерпретується в умовах гібридних війн, теорії 
постправди, глобалізації та диджиталізації. Очевидно, що лексикографічні видання 
такої тематики мають миттєво реагувати на виклики часу, а тому їх електронний фор-
мат є логічним та виправданим (Словник з медіаграмотності…, 2022; Гороховський 
та ін., 2020; Мультимедійний словник…, 2022 та ін.).  

 
V. Медіасловники корпусного типу. Ми вже згадували про німецького вченого 

Д. Періна, який запропонував навчальний лексикографічний портал (Perrin, 2006–
2024). Окремо наголосимо на корпусному сегменті цього сайту. Він складається з 
п’яти корпусів-модулів та працює як пошукова система за ключовим словом медіа-
лінгвістичної проблематики. Синхронізований корпус термінів зі згаданим вище на-
вчальним виданням (Perrin, 2006), вказуючи сторінку друкованої версії та пояснюючи 
його (термін) в актуальних комунікативних умовах. Але корпус на сайті постійно 
оновлюється, що дозволяє показати динамічні процеси в німецькомовній медіако-
мунікації. Частина термінів із електронних корпусів є своєрідними маркерами еволю-
ції медіапростору Німеччини, а також демонструють транс-, інтра- та інтердисциплі-
нарний характер медіалінгвістики ХХІ ст. Слóвник запропонованого корпусного ви-
дання розподілений за трьома категоріями — структура, функція і контекст, що до-
зволяє більш точно репрезентувати медіалінгвістичну терміносистему.  

https://vyaskevych.github.io/LexicalMinimum%20MediaStudies/
https://vyaskevych.github.io/LexicalMinimum%20MediaStudies/
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Як бачимо, корпусний підхід у лексикографії актуальний та перспективний, що 
націлений спростити процес віртуальної комунікації між автором і реципієнтом (Же-
лезняк, 2015; Карпіловська, 2017; Капранов, Тронь, 2023 та ін.). Поява все більшої 
кількості корпусних порталів — вдала ілюстрація еволюції комп’ютерної лексикогра-
фії. Медійний контекст також привілеює у виданнях такого типу (ГРАК, 2017–2024; 
Корпус текстів…, 2003–2024; BNC, 2022; ПАВУК, 2024 та ін.). У згаданих порталах 
надається доступ до текстових блоків із маркуванням пошукового (реєстрового) 
слова.  

Існують, натомість, електронні словники, що містять корпус мовних одиниць за 
різними стилістичними параметрами (Мислово, 2012–2024; Словотвір, 2024; Urban 
Dictionary, 1999–2024). Ми також пропонуємо електронну картотеку медійних нео-
логізмів (Мовні інновації…, 2017–2024), що є віртуальним аналогом щорічного слов-
ника (Шевченко, Сизонов, 2017–2022). Пошук нових одиниць дозволяє знайти мов-
ну інновацію за медійним джерелом, роком появи, приналежністю до певної тема-
тики (політична, бізнесова, економічна, культурна та ін.) та стилістичної ремарки 
(сленг. — молодіжний сленг, жарг. — жаргонна одиниця, проф. — професіоналізм, 
медійн. фраз. — медійний фразеологізм та ін.). Електронна картотека наразі продов-
жує наповнюватися новими одиницями, неосемантемами, трансплантованим ресур-
сом та ін. Напр.:  

«Агритися» (англ. anger) — сленг.; обурюватися чим-небудь або ким-небудь; від-
чувати агресію, злість, гнів: Наталія Романова вчила дітей не «агритися» [С, із заг., 
28.04.2017]; Хіба немає за що «агритись» на людину, яка веде себе нечемно і не по-
європейськи [ЦН, 11.02.2018]. 

Блекаут / «блекаут» — (1) розм.; масове відключення електроенергії: Блекаут на 
Донбасі також можливий, і про це я вже говорив Президенту [СС, із інт. Г. Москаля, 
12.06.2015]; Кримський «блекаут» триває [РС, із заг., 04.01.2016]; Окупанти попе-
редили жителів Севастополя про черговий блекаут [О, 12.08.2016]; «Гоблін» Аксьо-
нов матюкався і згадував «дідуся Сталіна» через блекаут у Криму [ТСН2, 
04.01.2016]; (2) неосмент.: Україні загрожує блекаут на 3–5 днів, якщо Росія виб’є 
бодай одну АЕС — Харченко [ТСН, 01.10.2024].  

Справа Януковича / «справа Януковича» — медійн. фраз.; справа проти В. Яну-
ковича; справа, що не має успіху; безкінечна судова справа: Суд у справі Януковича 
перенесли на 10 серпня [24к, 03.08.2017]; «Справа Януковича»: суд вивчає інтерв’ю 
президента-втікача та вислуховує прохання адвоката [5к, 28.09.2017]; Суд розгля-
дає справу Януковича: адвокат просить про зустріч із клієнтом [Гл, 28.09.2017]; 
Нові справи в суді проти політиків — це подібне до «справи Януковича» [ТСН2, 
29.08.2019]; Це як «справа Януковича»… без кінця і краю [ЄН, 13.08.2024]. 

Ще до виходу друкованого видання деякі одиниці потрапляють до е-реєстру, що 
є миттєвою вербалізованою ілюстрацією нового явища (з можливістю обговорення 
цієї мовної інновації на сайті): 

За два–три тижні; через 2–3 тижні — медійн. фраз., неможливість завершити 
певну справу швидко; інтернет-мем, пов’язаний з О. Арестовичем: В червні пробував 
замовити ноут dream machines, але там була занадто довга доставка (за 2–3 
тижні) з Польщі і я відмовився. 28 листопада 2022 року мені подзвонили з dream 
machines і повідомили шо ноутбук в Україні і я можу його забрати [з мережі Х, 
28.11.2022]; Олексій Арестович — любитель самоіронії. Тож у своєму Instagram він 
написав, що 2022 рік закінчиться «через два–три тижні» [У, 13.12.2022]; Два–три 
тижні і леопарди будуть в Києві: українці іронічно поставилися до прогнозів з 
Німеччини [25.01.2023]. Див. Взяти за два–три дні.  
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Квадробер (англ. quadrobist) — особа (в основному діти й підлітки), які імітують 
дії та звички тварин: «Мамо, я квадробер». Знайомимося з субкультурою, де діти 
наслідують тварин та скачуть навкарачки [Г, 26.09.2024]; Квадробери, альтушки, 
фурі. Як вони витіснили панків і готів [ВВС, 05.10.2024]; Не розумію, але засуджую: 
хто такі київські квадробери, і чому суспільство не готове їх сприймати [І, 
20.09.2024]. 

 
VІ. Перекладні (дво- та багатомовні) словники медіа. Такого типу словники до-

помагають у міжкультурній професійній комунікації та дозволяють діалогізувати тер-
міносистеми як інтернаціональні одиниці мови. У зв’язку з тим, що в медійний про-
стір проникають слова в основному з англійської мови (результат процесу “ве-
стернізації”), то логічним є і домінантність цієї мови у перекладних медіасловниках. І 
пов’язано це мінімум із двома причинами: а) появою все більшої кількості медійних 
форматів, які є або “клонами” світових продуктів, або діють за умовами франчайзи-
нгу; б) модою на західну культуру, що і спричинює залучення іншомовних елементів 
(передусім англомовних) до української мови. Саме тому і з’являються медіасловники 
з домінантною мовою перекладу — англійською (Terry Ellmore, 1995; Ільченко, При-
ступа, 2016; Lahlali, 2019; Крамар, 2022 та ін.). Щоправда, й інші мови ЄС (польська, 
німецька та ін.) стають стрижневими у перекладних словниках. Як ми вже зазначали 
раніше, “перекладні словники мас-медіа не тільки роз’яснюють значення релевант-
них для масово-мовленнєвої сфери міжкультурних понять, але, і це особливо важ-
ливо, дозволяють окреслити семантичні межі концептуально-понятійного медіаполя, 
яке постійно розширюється” (Сизонов 2013, с. 52). Згадаємо в цьому контексті слов-
никові проєкти в доробках Центру пресознавчих досліджень Ягелонського універси-
тету, Центру медіаантропологічної компетенції при Університеті Баугаз, Інститут ме-
діазнавства в Марбурзькому університеті та ін., що серед іншого розробляють і пере-
кладного типу профільні словники: див. вибіркові видання (Renouard, 2002; Pisarek, 
2006; Kozierkiewicz, 2007; Bocian, Zabłocki, 2008 та ін.). 

Електронний формат подібних словників, на наше переконання, є найзручнішим 
способом у користуванні, адже структурою сайту можна закласти функції автоматич-
ного перемикання мов, аудіосупровід перекладу, етимологію мовної одиниці, ілюст-
ративний матеріал із електронного корпусу текстів та ін. За таким форматом працю-
ють світові лексикографічні системи (Encyclopædia Britannica Online, 2024; Oxford 
Learner’s Dictionary, 2024; Cambridge Dictionary, 2024), що в меню мов мають по 
декілька варіантів із можливістю їх оперативного перегляду. Наведемо приклад із 
останнього (рис. 1): 
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Рис. 1. Фрагмент електронного словника Cambridge Dictionary, 2024 

 
Деякі словники стосуються нових терміносистем медіа — у сфері інформаційної 

безпеки, рекламної комунікації, бізнесової та брендової комунікації та ін. (Гладун та 
ін., 2018; Глосарій сфери…, 2014–2018; Кравченко, 2009 та ін.), а тому їх цифровий 
формат дозволяє оперативно зреагувати на виклики часу.  

 

VII. Міждисциплінарні словники, які корелюють із медіа. Ця група об’єднує слов-

ники, які сьогодні стрімко розвиваються, адже відповідають критеріями дискурсив-
ного підходу в лексикографії та є синкретичними в сучасному динамічному світі на-
уки. Вдалим, на нашу думку, є словник термінів міжкультурної комунікації Ф. Баце-
вича (2007). Бачимо у словникових статтях видання вказівку на етимологію поняття 
кроскультурного характеру, “біографію” терміна та системні зв’язки з іншими інтер-
дисциплінарними поняттями. Автор наголошує, що у словнику представлені термі-
нопоняття з різних напрямів як гуманітарного, так і негуманітарного знання — соціо-
логії, психології, етнології, культурології та ін. Такий вихід за кордони лінгвістики у 
взаємозалежностях із іншими галузями вказує на глибину репрезентованих понять у 
лексикографічній праці:  

Адаптаця міжкультурна — процес досягнення представниками некорінного ет-
носу відповідності (сумісності, комфортності тощо) з культурним середовищем но-
вого місця проживання, а також результат цього процесу. 

Див.: Середовище культурне; Середовище лінгвокультурне. 
Пор.: Асиміляція.  
Ввічливість негативна — у теорії міжособистісного і міжкультурного спілкування 

П. Браун і С. Левінсона — тип комунікативної поведінки, коли учасники спілкування 
з метою підтримання кооперативної комунікації мають право на свободу дій, невтру-
чання у власний і чужий внутрішній світ, несприйняття неприємних предметних і ко-

мунікативних зобов’язань тощо.  

Див.: Спілкування; Комунікація; Комунікація міжкультурна.  
Пор.: Ввічливість позитивна. 
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Константа культури (лат. constans — постійний) — 1. У концепції російського 
лінгвіста акад. Ю.С. Степанова — концепт культури, який існує постійно або дуже дов-
гий час і значною мірою визначає світосприйняття етносу, його мовну картину світу. 
2. Постійний принцип культури, який спостерігаємо у будь-яких випадках її вияву. 

Див.: Культура; Концепт культури; Концепт культури ключовий.  
Деякі поняття корелюються з медійною терміносистемою, що дозволяє говорити 

і про синкретизм сучасної лінгвістики з соціальними комунікаціями, журналістикою, 
комунікативістикою: 

Знання фонові — одне з найважливіших понять теорії міжкультурної комуніка-
ції, лінгвокраїнознавства, лінгвокультурології; тип знань, притаманний носіям певної 
національної лінгвокультурної спільноти і пов’язаний з базовими елементами рідної 
ідіоетнічної культури. Ці знання забезпечують мовленнєве спілкування, виступають 
його основою, в процесі якого вони виявляються як смислові асоціації та етнокульту-
рні конотації. З. ф. відіграють важливу роль у процесах міжкультурної комунікації. 

Див.: Спілкування; Міжкультурна комунікація; Конотація; Культура. 
Пор.: Знання фонові культурні; Знання енциклопедичні культурні. 
Інформація лінгвокультурна — значення і смисли одиниць мовного і паралінгва-

льного кодів у міжкультурній комунікації, в яких зафіксована інформація щодо спе-
цифіки культури, у межах якої ця комунікація відбувається. 

Див.: Комунікація; Комунікація міжкультурна; Значення; Смисл; Інформація (у 
спілкуванні). 

Культура інформаційна — поняття, яке характеризує певну культуру з точки зору 
специфіки накопичення, обробки і передачі у її межах інформації. К.і. — складова ду-
ховної культури. 

Див.: Культура; Інформація; Культура духовна. 
Пор.: Культура матеріальна. 
Належність видання до медійної е-лексикографії підтверджується і пошуковою 

системою за термінами словника на сайті (https://terms-intercultural-communication. 
slovaronline.com).  

У цьому контексті не можемо не пригадати ті словники інноваційних галузей 
лінгвістики, що системно пов’язані з аналізом інформаційного простору, а тому до 
словникового реєстру проникають і терміни медійної комунікації. Ідеться про лінгві-
стичну іміджелогію, юридичну лінгвістику, когнітивно-дискурсивну лінгвістику та ін. 
Вибіркові словникові статті для ілюстрації пропонуємо нижче: 

Антипіар (англ. anti-PR) — комунікативні дії, спрямовані на руйнацію іміджу 
особи / компанії / бренду та ін. Основні причини А.: конкурентна змагальність, не-
вдоволеність користувачів послуг, внутрішня конфліктність персоналу та ін. Див. 
Піар чорний.  

Іміджбілдинг (англ. image building) — процес побудови іміджу. У рекламній ко-
мунікації І. є складником брендовості, що включає репутаційні особливості форму-
вання іміджу — від якості продукції / послуг до їх репрезентації в різних типах кому-
нікації. Напр., І. туристичної компанії складається з внутрішнього І. клієнта та мене-
джера / персоналу, соціального та бізнесового І., зовнішнього (репутаційного) І., ку-
льтурного, етичного, ділового, рекламного, медійного та ін. типів І. Див. Брендімідж. 

Медіабізнес (англ. media business) — функціональна система ринкових відносин, 
іміджево репрезентованих у масмедійній комунікації. Відповідно до дослідження 
Центру контент-аналізу, найуспішнішими медіабрендами у 2021 р. визначено ТСН, 
Уніан, Українська правда та ін., які ведуть прозорий М. в Україні (Шевченко та ін., 
2023). 
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Безпека інформаційна; Б. масово-інформаційна — здатність інформаційного 
простору забезпечувати захист реципієнтів від дезінформації за допомогою особли-
вих медійних ресурсів, комунікативних технологій, джерел інформації. 

Медіакратія — особливий тип діяльності медіа, спрямований на нівеляцію функ-
цій аудиторії, на яку розрахований інформаційний потік. Ідеться про можливість 
лише споглядання за процесами, подіями, що відбиваються у ЗМІ, без особливого 
впливу на їх перебіг (Шевченко та ін., 2015). 

ДОМЕН — концептуальна структура, що слугує контекстом (фоном) для виді-
лення (профілювання) концепту <…>. 

ЕКСПЛІКАТУРИ — смисли, що виводяться інтерпретатором на основі конвенціо-
нальних значень мовних виразів, актуалізованих продуцентом висловлювання. <…> 
Е. тлумачать у рамках кодової моделі комунікації, згідно з якою смисл висловлень 
формується кодуванням і декодуванням мовних виразів у певному мовному контексті 
в межах конвенцій спілкування <…>. 

МЕТАФОРА (КОГНІТИВНА / КОНЦЕПТУАЛЬНА) — спосіб концептуалізації 
дійсності шляхом тлумачення сутностей певної сфери людського досвіду в термінах 
сутностей іншої сфери досвіду <…> (Мартинюк, 2012). 

Репрезентація цих та інших видань в електронному форматі дозволяє віднести їх 
до медійної е-лексикографії, щоправда, проблемним вважаємо їх мінімізацію присут-
ності на окремих порталах / сторінках / за лінками та ін. Цю дослідницьку проблему 
ми пропонуємо винести як перспективну в межах наступних наших розвідок, що 
дозволять не тільки розширити класифікаційні параметри медіасловників (адже ми 
впевнені у їх подальшому функціонуванні за новими форматами), а й виробити чіткі 
критерії цифрового словникового контенту.  

ВИСНОВКИ 

Вступивши в еру тотальної інтернетизації та інформаційного глобалізму, поміча-
ємо тенденцію і до цифровізації наукового контенту. Дедалі більше з’являється пор-
талів, що репрезентують науку у вебформаті. Окремим аспектом такої репрезентації 
є лексикографія, яка чи не найбільше потребує віртуального клонування друкованих 
видань та розширення своєї реєстрової бази в актуальних комунікативних умовах. А 
медійна сфера як така, що домінує серед інших функціональних сфер у зв’язку із ін-
тенсифікацією свого ресурсу, наповненні й еволюції жанрових форматів та каналів 
комунікації тощо, потребує і лексикографічної систематизації свого терміноряду. 
Формується нова галузь – медійна лексикографія як фахове віддзеркалення описаних 
вище тенденцій. Електронізація словників медіа, які ми компактно вмістили у сім 
класифікаційних груп, потребує подальшого дослідницького аналізу, який і окреслю-
ємо терміном медійна е-лексикографія. У межах цієї публікації анонсуємо і новий 
проєкт із систематизації фразеологічних інновацій у медіа (див. п. ІІ вище), що буде 
репрезентовано у вигляді електронного лексикографічного порталу та надруковано у 
форматі словника, робота над яким триває. 
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